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IT Blocchetto regolatore altezza (+/- 2 mm) 

EN Height regulator(+/- 2 mm) 
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Karma 

~

Karma 

1250 i 
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IT Blocchetto limitatore apertura 

EN Limiter block 

IT Cremonese 2 cursori sporgenza 24 mm 

EN Cremone Bolt 2 sliders 24mm 

Componenti/Components 
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1252.18 
Riscontro con spessori 
Striker with thicknesses 

6406.1 
Bocchetto collegamento astina 
Rod connecting block 

Perno per chiusura supplementare 
Extra locking pin 
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Riscontro con spessore 3mm inglobato 
Striker with 3mm incorporated thinkness 
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lndicazioni di montaggio/Mounting indication 
CERNI ERE A COMPASSO PER APERTURA A SPORGERE / STAY HINGES 

CAMPO DI APPLICAZIONE / APPLICATION RANGE 
TAB.1 

<( 

al fLJ~ 
L Apertura Portata 

Min/ Max H Max L Art. Opening Load 
(inch) (mm) (al~) (Kg.) (mm) (mm) 

1206.10 10 260,5 35/45 40/35 450/600 1200 
1206.12 12 311 30/40 65/40 600/800 1200 
1206.14 14 349 5 30/40 72/50 800/1000 1200 
1206.16 16 410 5 25/35 95/65 1000/1200 1200 

I 22.73 I 

1206.18 18 458 5 25/35 105/75 1200/1400 1500 
1206.20 20 509 5 20/30 115/90 1400/1600 1600 
1206.22 22 555 5 20/30 120/100 1600/1800 1800 
1206.24 24 599 5 20/25 130/120 1600/1800 1800 
1206.28 28 713 10/20 145/140 1800/2000 2000 

0, 

wl LLI TAB. 2 
QUOTE DI LAVORAZIONE PER IL MONTAGGIO / DRILLING INDICATION 

Art. L 
~ 

I !inch) 
a A B C D E F G H 

1206.10 1D 45 35 160 183,5 n.p. 211 5 254 263 205 40 
1206.12 12 40 30 172,5 214 n.p. 249,5 305 313 252 5 40 
1206.14 14 40 30 180,5 227 n.p. 288 344 351 275 40 
1206.16 16 35 25 173 225 46 348 404,5 412 5 313,5 40 
1206.18 18 35 25 179,5 239,5 46 393 450 458,5 340 70 105 n.r 
1206.20 20 30 20 174 228 46 448 503,5 512 376 89,5 121 ,5 n., 
1206.22 22 30 20 1B2 241 46 494 547,5 555 5 403 5 103 135 5 n.r 
1206.24 24 25 20 246 270,5 46 538 594,5 602 430 135 130 30 

28 46 707 452 

1205.3 ~ 1206.28 20 10 230 261 5 637,5 715 135 152 30 

r9i 
~c~ ~w 

IT Braccio limitatore frizionato 

EN Friction limiter arm 

FR Bras limiteur ouverture 

CAMPO DI APPLICAZIONE BRACCI LIMITATORI 
LIMITER ARMS APPLICATION RANGE 

A~a 30 go 10° 15° 20° 
1206.28 165 Kg 155 Kg 145 Kg 143 Kg 140 Kg 

Braccia/ Arms 1203A.X 1203A.X 
Limitatore / Limitator 1204.XX 1204.XX ~ 
Cansigliato / Indicated 1205.XX 1205.XX 

A~a 50 10° 15° 20° 25° 
1206.24 150 Kg 145 Kg 138 Kg 130 Kg 120 Kg 

Braccia I Arms 1203A.X 1203A.X 
Limitatare / Limitatar 1204.XX 1204.XX 1250 

Cansioliata / Indicated 1205.XX 1205.XX 

A~ a 50 10° 15° 20° 25° 
1206.22 145 Kg 139 Kg 132 Kg 120 Kg 118 Kg 

Braccia I Arms 1203A.X 1203A.X 

TAB. 3 

30° 
100 Kg 

1204.X 
ES Campas limitador de apertura 

Limitatare / Limitatar 1204.XX 1204.XX 1250 ~ 
Cansigliata / Indicated 1205.XX 1205.XX 

Art. in~ L1 L2 
~ 

;[:_~ 
~ 

A~a 
1206.20 

50 10° 
140 Kg 135 Kg 

15° 20° 25° 30° 
128 Kg 115 Kg 111 Kg 90 Kg 

1204.8 8 205 150 
1204.10 10 255 175 Braccia I Arms 1203A.X 1203A.X 
1204.12 12 305 200 

Braccia limitatore a scatto 

EN Telescopic limiter arm 

FR Bras limiteur a declic 

12Q3A.X ES Campas limitador telesc0pico 
~ 16 

r----1 ~ca 
Art. 

i!h) L1 L2 L3 I lruJ 
1203A.6 6 131 150 85 
1203A.8 8 185 202 152 

1203A.10 10 236 254 180 

1203.1 Chiave supplementare 
Unlock ke 

Braccia limitatore frizionato con chiave di sgancio 

EN Friction limiter arm with unlock key 

FR Bras limiteur d'overture avec clef a d€lclic 

ES Campas limitador de apertura con llave de desenganche 
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Limitatare / Limitatar 1204.XX 
Cansiqliata / Indicated 1205.XX 

A~a r 
1206.18 130 Kg 

Braccia/ Arms 1203A.X 
Limitatare / Limitator 1204.XX 
Cansigliata / Indicated 1205.XX 

A~ a go 

1206.16 115 Kg 
Braccia I Arms 1203A.X 

Limitatare I Limitator 1204.XX 
Cansigliata / Indicated 1205.XX 

A,:r--------.... a 100 

1206.14 95 Kg 
Braccia I Arms 1203A.X 

Limitatare / Limitator 1204.XX 
Cansigliato / Indicated 1205.XX 

Ar~a 10° 
1206.12 80 Kg 

Braccia I Arms 1203A.X 
Limitatare / Limitatar 1204.XX 
Consigliata / Indicated 1205.XX 

Ar~a 15° 
1206.10 55 Kg 

Braccia I Arms 1203A.X 
Limitatore I Limitator 1204.XX 
Cansigliata / Indicated 1205.XX 

i 0 
i 0 
i 0 
i 0 
I 0 
I 0 
I 0 
i 0 
i 0 

ozzur+n !P o:ion.:1 

ezzaJn:its ezuais1sat1 

1204.XX 1250 ~ 
1205.XX 

10° 15° 20° 25° 30° 35° 
128 Kg 123 Kg 116 Kg 105 Kg 91 Kg 75 Kg 

1203A.X 
1204.XX 1250 1250 ~ 
1205.XX 

15° 20° 25° 30° 35° 
111 Kg 105 Kg 95 Kg 82 Kg 65 Kg 

1203A.X 
1204.XX 1250 ~ 
1205.XX 

15° 20° 25° 30° 35° 40° 
92 Kg 87 Kg 80 Kg 72 Kg 65 Kg 50 Kg 

1203A.X 
1204.XX 1250 1250 ~ 
1205.XX 

15° 20° 25° 30° 35° 40° 
79 Kg 77 Kg 72 Kg 65 Kg 56 Kg 40 Kg 

1203A.X 1203A.X 
1204.XX 1204.XX 1250 ~ 
1205.XX 1205.XX 

20° 25° 30° 35° 45° 
50 Kg 47 Kg 44 Kg 40 Kg 35 Kg 

1203A.X 
1204.XX 1250 1250 
1205.XX 
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TIPOLOGIE DI APERTURA 
TYPES OF OPENINGS ATTENZIONE / WARNING 

L H L H L H 

< 800 mm. < 800 mm. > 800 mm. > 800 mm. > 800 mm. > 800 mm. 

1203A.X 

• 1205 3 / 

,,,r ~ 1 
1205_3 \ Assembling Pia~ 1" l 

1203~\ ~ ',,,, -~f. :~,:: ,. 
di min 4 mm utilizzare un 

fissaggio con vite autofilettante 

¢ 4,8 + Loct it e 

Con uno spessore della paret 

di allumin io di min . 2 mm 

utilizzare un fissaggio con 

insert o filettato 

1251.1 
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@ L 1 - Lavoraz ione per astina cremonese 

@ L 1 - Machin ing for cremone rod 

-

MONTAGGIO / MOUNTING 

Faro pe r montaggio 
punti di chiusura 

Faro di passaggio vite 
fissaggio cremonese 

1251.1~; 

~A 

[ Hm>1200 mm] ~/ .,.,! 

·" .,., 
[ Hm>1500 mm.] t1 # " / L3 

I Hm>BOO mm. ]$/u 

Cod. 

~~~i L2= .b!!l- 68,5 mm 

6006 L2= L~ - 77 mm 

Faro di passaggio vite 
f issaggio cremonese 

@ L2 - Lavorazione per astina cremonese 

@ L2 - Machin ing for cremone rod 

Faro pe r montaggio 
punti di chiusura 

Lm>800mm 

I L3= Hm - (138mm+LHinge) 

c;t'~=F=o=,o=p=e=, ,=g=g,=n=, =io=, =/Si'cce,=;l=";==F=o,=o=p=e,=m=o=n=,,=g=gi=o==cf=~ •"& 

100 

] ] 600X.XX L3 

[Hm>1200 mm.]il'"[ M '-\ijl!I 

[Hm>>SOO mm]$], ~~'l,sz me 

I Hm>BOO mm ]tlff ~ ~::: 18 ~----~· • 6406 1 

'iLm>1200 mm] 

: ~ Lm>BOO mm. ] 

Lavorazione RIF. 6007.X e 6064.X 

104 
86 

N 
,.__ 

Faro per aggancio a 
r invio d'an olo RIF. 6064.X 

RIF. 6007.X 

-
J 

rinv io d'ango lo punti di chiusura Faro per montaggio 
unti di ch iusura 

@ L3 - Lavoraz ione astina pe r punti di ch iusura vertica li 

@ L3 - Rod machin ing for vertica l locking points 

,,.J-----------Lm -----------+,, 

1, / 

" / 
I 

PUN TI DI CHIUSURA PER FACCIATA CON DIMENSIONE L > 800 mm 
LO CKING POINT FOR FACADE DIMENSION L > 800 mm :8 

Cod. 

~~~ 
6064 L2= Lm -68,5 mm 
6007 

Best to use se lf-tapping 

screws¢ 4,8 + Loctite on 

4 mm profiles 

Epaisseur alum inium 4 mm 
vis auto-taraudeuses ¢ 4,8 

+ Loctite 

Para espesor del aluminio 

de 4 mm util izar tornillos 

autoroscantes ¢ 4,8 + Loctite 

Best to use threaded inserts 

on 2 mm profile 

~---------, FR 

Epaisseur aluminium 2 mm 

insertsfiletE's 

~--------1Es 
Para espesor del aluminio 

de 4 mm util izar torn illos 

autoroscantes ¢ 4,8 + Loctite 

Lavorazione RIF. 6006.X 

130 
98 

34 30 34 

Sez. B-B Sez. A-A 

~ 

2T 
@ Lavoraz ione per l'applicazione della cremonese 

@ Machin ing for cremone bolt 

CD Utensil i utilizzati / Tools used 

PH ILIPS n°2 ~ 
Coppia I Torque MAX 4.5Nm 

6006 L2= Lm _77 mm 
2 I 

I_ ________________ _ 

ll 
L3 

ll 

,-----

L3= Hm - (138 mm+ L Hinge) I 

1252.100 

L2 

PUNTI DI CH IUSURA PER FACC IATA CON DI MENSIONE L < 800 mm 
LOCKING POINT FOR FACADE DIMENSION L < 800 mm 

4246 

L1 

L3 

L 1= Lm _ 77 mm 
2 

L 1= Lm -68,5 mm 
2 

:4Fig. A I 

I ;:;;;L~ I 
I I 

I ~ I I I 
o I 

L _______ _ L L 

Ol[t 3 

_J 

Fig. C 

E 

ATTENZIONE 
At,. WARNING 

£.!.l ATTENTION 
ATENCION 

Perun corretto abbinamento Ira 
braccio a compasso e limitatore 
e necessario verificare l'ingombro 
complessivo 

Chek the tota l dimensions for a 
correct combination of stay hinge 
and limiter 

Pour un correct fonctionnement 
parmi Campas et Bloc de reglage 
hauler, ii faut absolument verifier 
l'encombrement totale 

Comprobar le dimension total para 
una combinaci6n correcta del 
compas y del limitador 

Fig. D 

I 

L - - -
Predisporre sul montante e anta i fori di posizionamento F1 , F2 e F3 ii foro diam. 7 mm per ii blocchetto di regolazione dell'altezza; 
Appli care nella parte inferiore della cerniera a compasso ii blocchetto regolatore dell'altezza Fig. A; 0 Posizio~are la cerniera a compasso a 3mm. dal traverse superiore Fig.B e applicare le prime viti di montaggio in corrispondenza dei fori asolati F1 e del fore F3 del blocchetto di 
regolaz1one; 
Effettuare l'eventuale regolazione della cerniera a compasso Fig. C; 
Per fissare l'angolo di apertura agire su l posizionamento della piastra di ferrno Fig. D; 
Completare ii montaggio applicando le viti di fissaggio definitive (non fornite), bloccare tutte le viti con collante frena filetti. Utilizzare viti adatte alla tipologia e dimensione dell'infisso; 

Make on the mullion and sash the positioning holes F1, F2 and F3 hole diameter 7 mm for the height regulator; 

® Apply at the bottom of the Stay Hinge the height regu lator Fig. A; 
Apply the Stay Hinge at 3mm. from the upper Cross Fig. Band apply the first mounting screws in slotted holes F1 and the hole F3 of the height regu lator; 
Make the Stay Hinge adjustment throug h the height regu lator Fig. C; 
Block the opening angle through the latch plate positioning Fig. D; 
Complete installation with screws (not included), lock all screws with Loctite suitable. Use screws su itable to the type and dimensions of the windows. 

Executer sur le profile montant et sur le profile vantail les trous de position F1 , F2 e F3 le trou diam. 7 pour le Bloc de reglage hauteur; 
Appliquer dans la partir inferieure du compas le Bloc de reglage hauteur Fig. A; @ Positionner le compas a 3 mm. de distance de la traverse superieure Fig. B, et appliquer les premieres vis de fixation en correspondance des trous F1 et du trou F3 du Bloc de reg lage; 
Si necessaire, effectuer le reg lage en hauteur du compas Fig. C: 
Afin de fixer l'angle de overture, agir sue le plaque Fig. D; 
Achever le montage appliquant les vis de fixation defi nitives (pas compris), bloquer tousles vis avec adhesif qui freine les filets . Utili ser vis adaptes a la typologie et dimension du chassis. 

Realizar en el perfil superior yen la hoja los agujeros F1, F2, F3 y lo de diametro 7mm para la pieza que regula la altura ; 
Apli car en la parte inferior de la bisagra a compas la pieza para regu lar la altura, Fig. A; 

~ Colocar la bisagra a compas a una distancia de 3 mm del marco superior Fig. By empezar a aplicar las tornillos de montaje en las agujeros F1 y F3 del bloqueo regulador; 
'\.::J Regu lar eventualmente la bisagra Fig. C; 

Para fijar el angulo de apertura regular la colocaci6n de la placa Fig.D; 
Complete la instalaci6n mediante la aplicaci6n de las tornillos de fijaci6n (no incluidos), bloquear lodes las tornillos con sellador de roscas. Utili ce tornillos adecuados para el tipo y tamai'io 
del la ventana. 

I 

I 

L ___________________________ _ 

0 

REGOLAZIONI / ADJUSTMENTS 

1250 ) 1 0 
I 

Utensil i uti lizzati l ToolsUsed 

r" ALLEN n"4 

Campo di regolazione +/- 2 mmL_,, 
Adjustment range +/- 2 mm 

L ________ _ 
/ 

0 Utensili uti lizzati l ToolsUsed 

Cacc iavite piatto l Flat Screwdriver I --@ Montaw io riduttorean~lo l 

@ Angle opening limiter I 
@ Reglageang le 

@ Aiusteiingulo 

~ 

~ 
L ________ _ 

CD Utensil i utilizzati / Tools used 

PH IUPSn"2 ~ 
Copr,,a I Torque MAX 4.5Nm 

ATTE NZIONE I WARN ING r---------s~ 

• Le quote sono riferite ag li assi di rnezzeria delle asole e dei fori ; 
• Verificare che le parti del compasso siano perfettamente pulite 

e lubrificate: 

• Uti lizzare tutti i fori e le asole per ii fissaggio; 

• Periodicamente ripetere le operazioni di pu lizia, lubrificazione e 

controllare ii serraggio delle vi ti; ~ 

• The positioning indications are referred to the center line of th~' 

slots and holes; 

• Check that all parts of the stay hinge are clean and lubricated; 

• Use all holes and slots for fasten ing 

• Periodically repeat cleaning , lubrication and check the tightness 

f---o_f _th_e_sr_e_w_s; _____________ ____,'FR 

~ • References des distances: le centre des trous; 

• veri fier que tous les composants du compas soienl parfaitement 

nettoyees; 

• Utiliser tous les trous pour le fixation definitive; 

• Repeter period iquernent les operations de nettoyage et lubrification, 

f---c_o_nt_ro_le_r_le_s_e_rra_g_e_d_es_v_is_; -----------,~ 

~ • Las rnedidas se refieren al centre de los agujeros; 
• Comprobar que todas las partes del compas sean limpias y 

bi8n lubricadas; 

• Utilizar lodes los agujeros de fijaci6n ; 

• Peri6dicamente limpiar y lubrificar, y comprobar que los tornillos 

sean apretados; 
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Per eventuali ch iarimenti chiedere 
info al nostro Ufficio Tecnico 
Tel. 080.495 98 23 

For other information contact our 
Technical Department at 
+39.08 04 95 98 23 


